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 Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

  Έχοντας υπόψη:
Το άρθρο 1 του α.ν. 92 της 3/10.08.1967 «Περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 

Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρμογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής Συνελεύσεως» 
(Α’ 139).

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2731 (2024) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών η 
οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον Α.Ν. 585/1945, υπο-
χρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση προς τις 
διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.

ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ
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                                     Resolution 2731 (2024)
 
Adopted by the Security Council at its 9639th meeting, on 30 May 2024 
  
The Security Council, 
 
Recalling its previous resolutions, statements of its President, and press 
statements on the situation in South Sudan,
 
Affirming its support for the 2018 “Revitalised Agreement on the Resolution of 
the Conflict in the Republic of South Sudan” (the Revitalised Agreement), 
stressing that the peace process only remains viable with the full commitment 
by all parties, urging the full implementation without delay of the Revitalised 
Agreement and of the Agreement on the Roadmap to a Peaceful and Democratic 
end to the Transitional Period of the Revitalised Agreement on the Resolution of 
the Conflict in the Republic of South Sudan, and noting with concern the delayed 
implementation of the Revitalised Agreement, which necessitated a further two-
year extension of the transitional political arrangements,
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welcoming the Government of Kenya’s role in facilitating dialogue presently 
among stakeholders of the Revitalised Agreement, with the technical support of 
the Community of Sant’Egidio, with full, equal, meaningful, and safe 
participation of women in this dialogue, and calling on South Sudanese parties 
to demonstrate the political will to peacefully resolve the outstanding differences 
that are driving continued violence,

Welcoming the Revitalised Transitional Government of National Unity 
(RTGNU’s) submission of its first report on progress on benchmarks 
(S/AC.57/2024/COMM.18), and the encouraging developments in the 
implementation of elements of the Revitalised Agreement, including the 
RTGNU’s re-commitment to continuing the deployment of the Necessary 
Unified Forces, passage of the amended National Elections Act, progress on the 
strategic defense and security review, the extension of the Joint Action Plan for 
the Armed Forces on addressing conflict-related sexual violence, and calling on 
the RTGNU to urgently renew the mandate of the Joint Implementation 
Committee,

Expressing appreciation for the leadership of the Intergovernmental Authority 
on Development (IGAD) in advancing the peace process in South Sudan, 

Expressing concern over the continued intensification of violence, including 
intercommunal violence, prolonging the political, security, economic, and 
humanitarian crisis in most parts of the country, condemning the mobilization of 
armed groups and encouragement of defections, including by members of the 
government forces and armed opposition groups, and further recognizing that 
intercommunal violence in South Sudan is politically and economically linked 
to national-level violence and corruption, and that adequate preparations for 
elections are essential to prevent further violence and instability, calling on all 
parties, including the RTGNU to commit to peaceful electoral campaigning and 
refrain from all forms of destabilizing activities, incitement to hatred and 
violence,

Underscoring the need for the parties to avoid a relapse into widespread conflict 
and respect the agreed command structure arrangement, and stressing the need 
to expeditiously finalize the security arrangements set out in Chapter II of the 
Revitalised Agreement, including by ensuring regular, adequate, payment of 
salaries to all Necessary Unified Forces, consistent with the budgetary outlays 
to the National Security Service and of the South Sudan Presidential Guard Unit, 
and by assigning clear missions to these forces in keeping with the Strategic 
Defense and Security Review (SDSR) process contained in the Revitalised 
Agreement,
Expressing deep concern at continued fighting in South Sudan, condemning 
repeated violations of the Revitalised Agreement and the Agreement on 
Cessation of Hostilities, Protection of Civilians and Humanitarian Access 
(ACOH), strongly condemning all fighting, including violence in Upper Nile, 
Jonglei, Unity, and Central and Western Equatoria states, and demanding that 
parties that violate the ACOH be held accountable in accordance with their 
obligations under the ACOH and Revitalised Agreement,

Strongly condemning past and ongoing human rights violations and abuses and 
violations of international humanitarian law by all parties, including by armed 
groups and national security forces, as well as the incitement to commit such 
abuses and violations, and the alarming surge in conflict-related sexual violence, 
which is a basis for designation, as described in paragraph 15 (e) of resolution 
2521 (2020), further condemning harassment, targeting, censorship, and 
arbitrary arrest of members of civil society, including journalists, human rights 
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Expressing its alarm and deep concern over continued armed violence against 
medical personnel, and humanitarian workers, facilities, and convoys, strongly 
condemning all instances of violence against humanitarians, expressing grave 
concern at the imposition of taxes and illegal fees which hamper the delivery of 
humanitarian assistance across the country, stressing the detrimental impact of 
continued insecurity on humanitarian operations across the country, encouraging 
all parties to allow and facilitate safe, rapid and unhindered humanitarian access 
to people in need, and calling on all parties, including RTGNU, to protect 
humanitarian personnel and create a safe and enabling environment for 
humanitarian assistance, consistent with international humanitarian law, 
international human rights law, and its obligations under the Revitalised 
Agreement and in a manner consistent with Resolution 2730 (2024),

defenders, humanitarian personnel, and media correspondents, emphasizing that 
those responsible for violations of international humanitarian law and violations 
and abuses of human rights must be held accountable, and that the RTGNU bears 
the primary responsibility to protect its population from genocide, war crimes, 
ethnic cleansing, and crimes against humanity, and expressing concern that, 
despite the signing of the Revitalised Agreement, violations and abuses 
including those involving gender-based violence continue to occur, which may 
amount to international crimes, including war crimes and crimes against 
humanity,

Expressing grave concern regarding increased violence between armed groups 
in some parts of South Sudan, which has killed and displaced thousands, and 
condemning the mobilization of such groups by parties to the conflict,
Expressing deep concern regarding the delays in implementing the Revitalised 
Agreement, in particular while acknowledging the creation of a single Treasury
account, calling for the use of said account and the required audits, reviews and 
additional tools for an oil marketing system that is open, transparent, and 
competitive, as specified in Chapter 4 of the Revitalised Agreement, calling on 
the parties to implement fully the Revitalised Agreement, including by allocating 
the necessary financial resources, establishing transitional institutions without 
delay, and ensuring full, equal, meaningful, and safe participation of women and 
inclusion of youth, faith groups, and civil society in all conflict resolution and 
peacebuilding efforts, and to make progress on transitional reforms, including 
establishing free and open civic space, an inclusive constitutional drafting 
process, and economic transparency and public financial management reform, 
expressing deep concern about the detrimental effect of corruption and misuse 
of public funds on the RTGNU’s ability to provide services to its population, and 
further stressing the need to enhance good economic governance to ensure 
effective national revenue collection and anti-corruption structures in order to 
finance implementation of regulatory framework essential for a political 
transition, and the humanitarian needs of the population,
Appreciating that Member States continue to express clear intent to provide 
technical assistance and capacity building to relevant authorities in South Sudan, 
complying with the provisions of resolution 2428 (2018), in support of the 
implementation of the Revitalised Agreement, and encouraging Member States 
to provide support to the RTGNU on ammunition storage and armory control, 
with the view to build South Sudan’s capacity in light of the benchmarks set out 
in paragraph 2 of resolution 2577 (2021),
Recalling the need for Member States to ensure that all measures taken by them 
to implement this resolution comply with their obligations under international 
law, including international humanitarian law, international human rights law 
and international refugee law, as applicable,
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Recognising the need to safeguard due process, and to ensure fair and clear 
procedures for delisting individuals and entities designated pursuant to 
resolution 2206 (2015) as amended,

and recalling paragraph 1 of resolution 2664 (2022), which states that the 
provision, processing or payment of funds, other financial assets, or economic 
resources, or the provision of goods and services, by certain entities or 
organizations, necessary to ensure the timely delivery of humanitarian assistance 
or to support other activities that support basic human needs, are permitted and 
are not a violation of the asset freeze,

Stressing that the measures imposed by this resolution are not intended to have 
adverse humanitarian consequences for the civilian population of South Sudan, 

Expressing deep concern at the findings and conclusions shared through the 
Final 2024 report (S/2024/343) of the United Nations Panel of Experts, and 
stressing that armed violence, impunity and misallocation of revenues can have 
a devastating impact on society and individuals, weaken democratic institutions, 
undermine the rule of law, perpetuate violent conflicts, facilitate illegal activities, 
divert humanitarian assistance or complicate its delivery, and undermine 
economic markets,

Also expressing grave concern at the threat to peace and security in South Sudan 
arising from the illicit transfer, destabilizing accumulation and misuse of small 
arms and light weapons, and further expressing concern that illicit trafficking 
and diversion of arms and related materiel of all types undermine the rule of law 
and have the potential to undermine respect for international humanitarian law, 
can impede the provision of humanitarian assistance and have wide-ranging 
negative humanitarian and socioeconomic consequences,
Acknowledging the cooperation by the South Sudanese authorities with the Panel 
of Experts, and strongly encouraging the South Sudanese authorities to continue 
their engagement with the Panel of Experts and prevent any obstruction to the 
implementation of its mandate,
Taking note of the report of the Secretary-General on South Sudan arms embargo 
benchmarks (S/2021/321),
Taking note of the Secretary-General’s report of 15 April 2024 ( S/2024/309), as 
requested in paragraph 5 of its resolution 2633 (2022), providing an assessment 
of the progress achieved on the key benchmarks,
  
Determining that the situation in South Sudan continues to constitute a threat to 
international peace and security in the region,
 
Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,
  
Arms Embargo and Inspections 
 
1. Decides to renew until 31 May 2025 the measures on arms imposed by 
paragraph 4 of resolution 2428 (2018), and reaffirms the provisions of paragraph 
5 of resolution 2428 (2018) as well as paragraph 2 of resolution 2683 (2023), 
which removed the notification requirement for the supply, sale or transfer of 
non-lethal military equipment, solely in support of the implementation of the 
terms of the peace agreement, and related technical assistance or training on non-
lethal military equipment;
 
2. Reiterates its readiness to review arms embargo measures, through inter alia 
modification, suspension, or progressive lifting of these measures, in the light of 
progress achieved on the key benchmarks as set out in paragraph 2 of resolution 
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2577 (2021), and encourages the South Sudan authorities to achieve further 
progress in this regard;
 
3. Reiterates its call on the RTGNU to make progress on implementation of 
public finance management reforms in the Revitalised Agreement, including by 
making information on all revenues, expenditures, deficits, and debts of the 
RTGNU accessible to the public; and further reiterates its call on the RTGNU 
to establish the Hybrid Court for South Sudan, and set up the Commission for 
Truth, Reconciliation, and Healing and the Compensation and Reparation 
Authority;
  
4. Requests in this regard the Secretary-General, in close consultation with the 
United Nations Mission in South Sudan (UNMISS) and the Panel of Experts, to 
conduct, no later than 15 April 2025, an assessment of progress achieved on the 
key benchmarks established in paragraph 2 of resolution 2577 (2021);
 
5. Requests the South Sudan authorities to report, no later than 15 April 2025, to 
the Committee established pursuant to resolution 2206 (2015) concerning South 
Sudan (“the Committee”) on the progress achieved on the key benchmarks in 
paragraph 2 of resolution 2577 (2021), and invites the South Sudan authorities 
to report on progress achieved on implementation of reforms in paragraph 4;
 
6. Stresses the importance that notifications or requests for exemptions pursuant 
to paragraph 5 of resolution 2428 (2018) should contain all relevant information, 
including the purpose of the use, the end user, the technical specifications and 
quantity of the equipment to be shipped and, when applicable, the supplier, the 
proposed date of delivery, mode of transportation and itinerary of shipments;
 
7. Underscores that arms shipments in violation of this resolution risk fueling 
conflict and contributing to further instability, and strongly urges all Member 
States to take urgent action to identify and prevent such shipments within their 
territory;
  
8. Reiterates its call upon all Member States, in particular States neighboring 
South Sudan, to inspect, in accordance with their national authorities and 
legislation and consistent with international law, in particular the law of the sea 
and relevant international civil aviation agreements, all cargo to South Sudan, in 
their territory, including seaports and airports, if the State concerned has 
information that provides reasonable grounds to believe the cargo contains items 
the supply, sale, or transfer of which is prohibited by paragraph 4 of resolution 
2428 (2018) for the purpose of ensuring strict implementation of these 
provisions;
 
9. Decides to authorize all Member States to, and that all Member States shall, 
upon discovery of items the supply, sale, or transfer of which is prohibited by 
paragraph 4 of resolution 2428 (2018), seize and dispose (such as through 
destruction, rendering inoperable, storage or transferring to a State other than the 
originating or destination States for disposal) of such items, and decides further 
that all Member States shall cooperate in such efforts;
  
10. Requires any Member State when it undertakes an inspection pursuant to 
paragraph 8 of this resolution, to submit promptly an initial written report to the 
Committee containing, in particular, explanation of the grounds for the 
inspections, the results of such inspections, and whether or not cooperation was 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ8208 Τεύχος A’ 129/05.08.2024

provided, and, if prohibited items for supply, sale, or transfer are found, further 
requires such Member States to submit to the Committee within 30 days a 
subsequent written report containing relevant details on the inspection, seizure, 
and disposal, and relevant details of the transfer, including a description of the 
items, their origin and intended destination, if this information is not in the initial 
report;
 
Targeted Sanctions 
 
11. Decides to renew until 31 May 2025 the travel and financial measures 
imposed by paragraphs 9 and 12 of resolution 2206 (2015), and reaffirms the 
provisions of paragraphs 10, 11, 13, 14 and 15 of resolution 2206 (2015), and 
paragraphs 13, 14, 15 and 16 of resolution 2428 (2018);
  
12. Decides to keep the measures renewed in paragraph 11 under continuous 
review in light of progress achieved implementing all provisions of the 
Revitalised Agreement and developments related to human rights violations and 
abuses, including conflict-related sexual violence, and expresses its readiness to 
consider adjusting measures in paragraph 12, including through modifying, 
suspending, lifting or strengthening measures to respond to the situation;

13. Underscores its willingness to impose targeted sanctions in order to support 
the search for an inclusive and sustainable peace in South Sudan, and notes that 
the Committee can consider requests for delisting of individuals and entities;
  
14. Reaffirms that the provisions of paragraph 9 of resolution 2206 (2015) apply 
to individuals, and that the provisions of paragraph 12 of resolution 2206 (2015) 
apply to individuals and entities, as designated for such measures by the 
Committee, as responsible for or complicit in, or having engaged in, directly or 
indirectly, actions or policies that threaten the peace, security or stability of 
South Sudan, and further reaffirms that the provisions of paragraphs 9 and 12 of 
resolution 2206 (2015) apply to individuals, as designated for such measures by 
the Committee, who are leaders or members of any entity, including any South 
Sudanese government, opposition, militia, or other group, that has, or whose 
members have, engaged in any of the activities described in this paragraph and 
paragraph 16;
 
15. Reaffirms that such actions or policies as described in paragraph 14 above 
may include, but are not limited to, the criteria described in paragraph 15 of 
resolution 2521 (2020), and underscores that actions or policies that have the 
purpose of impeding the conduct or legitimacy of free and fair elections in South 
Sudan, including by impeding or distorting pre-election preparatory activities, 
are also a basis for designation;
 
16. Expresses concern at reports of misappropriation and diversion of public 
resources which pose a risk to the peace, security, and stability of South Sudan, 
expresses serious concern at reports of financial impropriety, lack of 
transparency, oversight and financial governance, which pose a risk to the peace, 
stability, and security of South Sudan, and are out of compliance with Chapter 
IV of the Revitalised Agreement, and in this context, underscores that 
individuals engaged in actions or policies that have the purpose or effect of 
expanding or extending the conflict in South Sudan may be listed for travel and 
financial measures;
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Sanctions Committee and Panel of Experts 
 
17. Emphasizes the importance of holding regular consultations with concerned 
Member States, international and regional and subregional organizations, as well 
as UNMISS, as may be necessary, in particular neighboring and regional States, 
in order to ensure the full implementation of the measures in this resolution, and 
in that regard encourages the Committee to consider, where and when 
appropriate, visits to selected countries by the Chair and/or Committee members;
 
18. Decides to extend until 1 July 2025 the mandate of the Panel of Experts as 
set out in paragraph 19 of resolution 2428 (2018), and decides that the Panel of 
Experts should provide to the Council, after discussion with the Committee, an 
interim report by 1 December 2024, a final report by 1 May 2025, and, except in 
months when these reports are due, updates each month, and recalls paragraph 
6 of resolution 2664 (2022), which directs the Committee, assisted by the Panel 
of Experts, to monitor the implementation of paragraph 1 of resolution 2664 
(2022), including any risk of diversion;
  
19. Requests the Secretariat to include the necessary gender expertise on the 
Panel of Experts, in line with paragraph 6 of resolution 2242 (2015), and 
encourages the Panel to integrate gender as a cross-cutting issue across its 
investigations and reporting;
 
20. Calls upon all parties and all Member States, as well as international, 
regional and subregional organizations to ensure cooperation with the Panel of 
Experts, including by providing any information on illicit transfers of wealth 
from South Sudan into financial, property and business networks and further 
urges all Member States involved to ensure the safety of the members of the 
Panel of Experts and unhindered access, in particular to persons, documents and 
sites in order for the Panel of Experts to execute its mandate;
  
21. Requests the Special Representative of the Secretary-General for Children 
and Armed Conflict and the Special Representative on Sexual Violence in 
Conflict to share relevant information with the Committee in accordance with 
paragraph 7 of resolution 1960 (2010) and paragraph 9 of resolution 1998 (2011), 
and invites the High Commissioner for Human Rights to share relevant 
information with the Committee, as appropriate;
 
22. Encourages timely information exchange between UNMISS and the Panel 
of Experts, and requests UNMISS to assist the Committee and the Panel of 
Experts, within its mandate and capabilities;

23. Invites the Revitalised Joint Monitoring and Evaluation Commission 
(RJMEC) to share relevant information with the Council, as appropriate, on its 
assessment of the parties’ implementation of the Revitalised Agreement, 
adherence to the ACOH, and the facilitation of unhindered and secure 
humanitarian access;

24. Decides to remain seized of the matter. 
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Το Συμβούλιο Ασφαλείας: 

Υπενθυμίζοντας τις προηγούμενες αποφάσεις του, τις δηλώσεις του 

Προέδρου του και τις ανακοινώσεις τύπου σχετικά με την κατάσταση στο Νότιο 

Σουδάν. 

Επιβεβαιώνοντας την υποστήριξή του στην «Ανανεωμένη Συμφωνία για 

την Επίλυση της Σύρραξης στη Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν» του 2018 

(εφεξής «η Ανανεωμένη Συμφωνία»), υπογραμμίζοντας ότι η ειρηνευτική 

διαδικασία παραμένει βιώσιμη μόνο με την πλήρη δέσμευση όλων των 

εμπλεκομένων μερών, ενθαρρύνοντας την πλήρη εφαρμογή, χωρίς 

καθυστέρηση, της Ανανεωμένης Συμφωνίας και της Συμφωνίας για τον Οδικό 

Χάρτη για μια Ειρηνική και Δημοκρατική Λήξη της Μεταβατικής Περιόδου της 

Ανανεωμένης Συμφωνίας για την Επίλυση της Σύρραξης στη Δημοκρατία του 

Νοτίου Σουδάν και σημειώνοντας με ανησυχία την καθυστέρηση στην 

εφαρμογή της Ανανεωμένης Συμφωνίας, η οποία κατέστησε αναγκαία την 

περαιτέρω παράταση, για δύο έτη, της ισχύος των μεταβατικών πολιτικών 

διευθετήσεων. 

Χαιρετίζοντας την υποβολή από την Ανανεωμένη Μεταβατική 

Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας της πρώτης της έκθεσης σχετικά με την πρόοδο 

αναφορικά με τους δείκτες προόδου (S/AC.57/2024/COMM.18) και τις 

ενθαρρυντικές εξελίξεις ως προς την εφαρμογή συστατικών στοιχείων της 

Ανανεωμένης Συμφωνίας, συμπεριλαμβανομένης της εκ νέου δέσμευσης της 

Ανανεωμένης Μεταβατικής Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας να συνεχίσει την 

ανάπτυξη των Απαραίτητων Ενιαίων Δυνάμεων, της υιοθέτησης του 

τροποποιημένου Νόμου για τις Εθνικές Εκλογές, της προόδου στην 

Αναθεώρηση της Στρατηγικής Άμυνας και Ασφάλειας, της παράτασης του 

Κοινού Σχεδίου Δράσης για τις Ένοπλες Δυνάμεις για την αντιμετώπιση της 

σεξουαλικής βίας που σχετίζεται με τις συρράξεις και καλώντας την 

Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας να αναθεωρήσει 

επειγόντως την εντολή της Κοινής Επιτροπής Εφαρμογής. 

Εκφράζοντας την εκτίμησή του για τον ηγετικό ρόλο της 

Διακυβερνητικής Αρχής για την Ανάπτυξη (IGAD) στην προαγωγή της 

ειρηνευτικής διαδικασίας στο Νότιο Σουδάν, χαιρετίζοντας το ρόλο της 

Κυβέρνησης της Κένυα στη διευκόλυνση του διαλόγου, επί του παρόντος, 

Απόφαση 2731 (2024) 
Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά την 9639η του συνεδρίαση, 
στις 30 Μαΐου 2024 
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μεταξύ των ενδιαφερομένων μερών αναφορικά με την Ανανεωμένη Συμφωνία, 

με την τεχνική υποστήριξη της Κοινότητας Sant’Egidio, με πλήρη, ισότιμη, 

ουσιαστική και ασφαλή συμμετοχή των γυναικών στο διάλογο αυτό και 

καλώντας τα μέρη στο Νότιο Σουδάν να επιδείξουν πολιτική βούληση για την 

ειρηνική επίλυση των εκκρεμών διαφορών που τροφοδοτούν τη συνεχιζόμενη 

βία. 

Εκφράζοντας ανησυχία για τη συνεχιζόμενη όξυνση της βίας, 

συμπεριλαμβανομένης της διακοινοτικής βίας, που παρατείνει την πολιτική, 

οικονομική και ανθρωπιστική κρίση καθώς και την κρίση στον τομέα της 

ασφάλειας στα περισσότερα τμήματα της χώρας, καταδικάζοντας την 

ενεργοποίηση ενόπλων ομάδων και την ενθάρρυνση λιποταξιών, μεταξύ άλλων 

από μέλη των κυβερνητικών δυνάμεων και των ένοπλων ομάδων της 

αντιπολίτευσης και αναγνωρίζοντας, περαιτέρω, ότι η διακοινοτική βία στο 

Νότιο Σουδάν είναι συνδεδεμένη από πολιτικής και οικονομικής άποψης με τη 

βία και τη διαφθορά σε εθνικό επίπεδο και ότι για την πρόληψη περαιτέρω βίας 

και αστάθειας είναι απαραίτητες επαρκείς προετοιμασίες για τις εκλογές και 

καλώντας όλα τα μέρη, συμπεριλαμβανομένης της Ανανεωμένης Μεταβατικής 

Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας, να δεσμευθούν  για μια ειρηνική εκλογική 

εκστρατεία και να απέχουν από κάθε μορφή αποσταθεροποιητικής 

δραστηριότητας και από την παρακίνηση σε μίσος και βία. 

          Υπογραμμίζοντας την ανάγκη τα μέρη να αποφύγουν την επανέναρξη 

μιας ευρείας σύρραξης, να σεβαστούν τη συμφωνημένη διευθέτηση για τη δομή 

διοίκησης και τονίζοντας την ανάγκη ταχείας οριστικοποίησης των 

διευθετήσεων ασφαλείας που παρατίθενται στο Κεφάλαιο II της Ανανεωμένης 

Συμφωνίας, μεταξύ άλλων μέσω της διασφάλισης τακτικών και επαρκών 

πληρωμών μισθών στις Απαραίτητες Ενιαίες Δυνάμεις, αντίστοιχων των 

προβλέψεων του προϋπολογισμού για την Υπηρεσία Εθνικής Ασφάλειας και τη 

Μονάδα Προεδρικής Φρουράς του Νοτίου Σουδάν και αναθέτοντας σαφείς 

αποστολές στις εν λόγω δυνάμεις σύμφωνα με τη διαδικασία Αναθεώρησης της 

Στρατηγικής Άμυνας και Ασφάλειας που περιλαμβάνεται στην Ανανεωμένη 

Συμφωνία. 

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία για τις συνεχιζόμενες εχθροπραξίες στο 

Νότιο Σουδάν, καταδικάζοντας τις επαναλαμβανόμενες παραβιάσεις της 

Ανανεωμένης Συμφωνίας και της Συμφωνίας για την Κατάπαυση των 

Εχθροπραξιών, την Προστασία των Αμάχων και την Ανθρωπιστική Πρόσβαση 

(ACOH), καταδικάζοντας έντονα όλες τις εχθροπραξίες, συμπεριλαμβανομένης 
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της βίας στις πολιτείες του Άνω Νείλου, του Jonglei, της Unity και της 

Κεντρικής και της Δυτικής Εκουατόρια (Central and Western Equatoria) και 

απαιτώντας να αποδοθούν ευθύνες στα μέρη που παραβιάζουν τη Συμφωνία για 

την Κατάπαυση των Εχθροπραξιών, την Προστασία των Αμάχων και την 

Ανθρωπιστική Πρόσβαση (ACOH), σύμφωνα με τις υποχρεώσεις τους με βάση 

την εν λόγω Συμφωνία καθώς και την Ανανεωμένη Συμφωνία. 

Καταδικάζοντας έντονα τις παλαιότερες και τις συνεχιζόμενες 

παραβιάσεις και καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και τις 

παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου από όλα τα μέρη, 

συμπεριλαμβανομένων των ένοπλων ομάδων και των δυνάμεων εθνικής 

ασφάλειας, καθώς και την υποκίνηση διάπραξης τέτοιων καταπατήσεων και 

παραβιάσεων, όπως και την ανησυχητική αύξηση της σχετιζόμενης με τη 

σύρραξη σεξουαλικής βίας, η οποία αποτελεί κριτήριο συμπερίληψης στον 

κατάλογο ατόμων και φορέων που υπόκεινται σε κυρώσεις, όπως αναφέρεται 

στην παράγραφο 15 (ε) της απόφασης 2521 (2020), καταδικάζοντας περαιτέρω 

την παρενόχληση, τη στοχοποίηση, τη λογοκρισία και τις αυθαίρετες συλλήψεις 

μελών της κοινωνίας των πολιτών, συμπεριλαμβανομένων των δημοσιογράφων, 

των υπερασπιστών των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, του ανθρωπιστικού 

προσωπικού και των ανταποκριτών των μέσων μαζικής ενημέρωσης, τονίζοντας 

ότι οι υπεύθυνοι για τις παραβιάσεις του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου και 

τις παραβιάσεις και τις καταπατήσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων πρέπει να 

λογοδοτήσουν, καθώς και ότι η Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής 

Ενότητας του Νοτίου Σουδάν φέρει την πρωταρχική ευθύνη για την προστασία 

του πληθυσμού του από τη γενοκτονία, τα εγκλήματα πολέμου, την 

εθνοκάθαρση και τα εγκλήματα κατά της ανθρωπότητας και εκφράζοντας 

ανησυχία διότι, παρά την υπογραφή της Ανανεωμένης Συμφωνίας, συνεχίζουν 

να λαμβάνουν χώρα παραβιάσεις και καταπατήσεις, συμπεριλαμβανομένων 

εκείνων που αφορούν έμφυλη βία, οι οποίες μπορεί να ισοδυναμούν με διεθνή 

εγκλήματα, συμπεριλαμβανομένων των εγκλημάτων πολέμου και των 

εγκλημάτων κατά της ανθρωπότητας. 

Εκφράζοντας την επαγρύπνηση και την έντονη ανησυχία του σχετικά με 

τη συνεχιζόμενη ένοπλη βία εναντίον ιατρικού προσωπικού και εργαζομένων 

στον ανθρωπιστικό τομέα και εναντίον ανθρωπιστικών εγκαταστάσεων, καθώς 

και εναντίον ομάδων οχημάτων που μεταφέρουν ανθρωπιστική βοήθεια, 

καταδικάζοντας έντονα όλα τα περιστατικά βίας κατά εργαζομένων στον 

ανθρωπιστικό τομέα, εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για την επιβολή φόρων και 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 8213Τεύχος A’ 129/05.08.2024

παράνομων τελών που εμποδίζουν την παράδοση ανθρωπιστικής βοήθειας σε 

όλη τη χώρα, τονίζοντας τις δυσμενείς συνέπειες της συνεχιζόμενης 

ανασφάλειας στις ανθρωπιστικές δραστηριότητες ανά τη χώρα, ενθαρρύνοντας 

όλα τα μέρη να επιτρέψουν και να διευκολύνουν την ασφαλή, ταχεία και 

ανεμπόδιστη ανθρωπιστική πρόσβαση σε ανθρώπους που βρίσκονται σε ανάγκη 

και καλώντας όλα τα μέρη, συμπεριλαμβανομένης της Ανανεωμένης 

Μεταβατικής Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας, να προστατεύουν το 

ανθρωπιστικό προσωπικό και να δημιουργήσουν ένα ασφαλές και κατάλληλο 

περιβάλλον για την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας, σε συμφωνία με το διεθνές 

ανθρωπιστικό δίκαιο, το διεθνές δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και τις 

υποχρεώσεις τους με βάση την Ανανεωμένη Συμφωνία και κατά τρόπο συμβατό 

με την απόφαση 2730 (2024). 

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία σε σχέση με την αύξηση της βίας μεταξύ 

ενόπλων ομάδων σε ορισμένα τμήματα του Νοτίου Σουδάν, λόγω της οποίας 

σκοτώθηκαν και εκτοπίστηκαν χιλιάδες άνθρωποι και καταδικάζοντας την 

ενεργοποίηση τέτοιων ομάδων από τα μέρη στη σύρραξη. 

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία σχετικά με τις καθυστερήσεις στην 

εφαρμογή της Ανανεωμένης Συμφωνίας, ειδικότερα, αν και αναγνωρίζει τη 

δημιουργία ενός μοναδικού λογαριασμού εθνικού ταμείου, καλεί για τη χρήση 

του εν λόγω λογαριασμού και για τους απαιτούμενους λογιστικούς ελέγχους, 

επανεξετάσεις και επιπρόσθετα εργαλεία για ένα σύστημα εμπορίας πετρελαίου 

που είναι ανοικτό, διαφανές και ανταγωνιστικό, όπως διευκρινίζεται στο 

Κεφάλαιο 4 της Ανανεωμένης Συμφωνίας,  καλώντας τα μέρη να την 

εφαρμόσουν πλήρως, μεταξύ άλλων μέσω της χορήγησης των απαραίτητων 

οικονομικών πόρων, της ίδρυσης, χωρίς καθυστέρηση, μεταβατικών θεσμών και 

της διασφάλισης πλήρους, ισότιμης, ουσιαστικής και ασφαλούς συμμετοχής των 

γυναικών και της συμπερίληψης της νεολαίας, των θρησκευτικών ομάδων και 

της κοινωνίας των πολιτών σε όλες τις προσπάθειες επίλυσης της σύρραξης και 

οικοδόμησης της ειρήνης και καλώντας τα μέρη να επιδείξουν πρόοδο 

αναφορικά με τις μεταβατικές μεταρρυθμίσεις, συμπεριλαμβανομένης της 

έναρξης ελεύθερου και ανοιχτού δημόσιου διαλόγου, συμπεριληπτικής 

διαδικασίας αναθεώρησης του συντάγματος, οικονομικής διαφάνειας και 

μεταρρύθμισης της διαχείρισης των δημοσίων οικονομικών, εκφράζοντας βαθιά 

ανησυχία σχετικά με τις αρνητικές επιπτώσεις της διαφθοράς και της 

κατάχρησης δημοσίων πόρων στην ικανότητα της Ανανεωμένης Μεταβατικής 

Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας του Νοτίου Σουδάν να παρέχει υπηρεσίες στον 
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πληθυσμό του και περαιτέρω τονίζοντας την ανάγκη να ενισχυθεί η χρηστή 

οικονομική διακυβέρνηση προκειμένου να διασφαλιστεί η αποτελεσματική 

συλλογή των εθνικών φόρων καθώς και οι δομές κατά της διαφθοράς 

προκειμένου να χρηματοδοτηθεί η εφαρμογή του κανονιστικού πλαισίου που 

είναι απαραίτητο για την πολιτική μετάβαση, καθώς και οι ανθρωπιστικές 

ανάγκες του πληθυσμού. 

Εκτιμώντας το γεγονός ότι τα Κράτη Μέλη συνεχίζουν να εκφράζουν τη 

σαφή τους πρόθεση να παράσχουν τεχνική βοήθεια και δυνατότητες 

οικοδόμησης ικανοτήτων στις σχετικές αρχές στο Νότιο Σουδάν, σε 

συμμόρφωση με τις διατάξεις της απόφασης 2428 (2018) και σε υποστήριξη της 

εφαρμογής της Ανανεωμένης Συμφωνίας και ενθαρρύνοντας τα Κράτη Μέλη να 

παράσχουν υποστήριξη στην Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής 

Ενότητας στους τομείς της αποθήκευσης πυρομαχικών και ελέγχου όπλων, με 

σκοπό την οικοδόμηση των σχετικών ικανοτήτων του Νοτίου Σουδάν, υπό το 

φως των συναφών δεικτών προόδου που παρατίθενται στην παράγραφο 2 της 

απόφασης 2577 (2021). 

Υπενθυμίζοντας ότι τα Κράτη Μέλη πρέπει να διασφαλίζουν ότι όλα τα 

μέτρα που λαμβάνουν για την εφαρμογή της παρούσας απόφασης 

συμμορφώνονται με τις υποχρεώσεις τους με βάση το διεθνές δίκαιο, 

συμπεριλαμβανομένου του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, του διεθνούς 

δικαίου των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και του διεθνούς προσφυγικού δικαίου, 

ανάλογα με την περίπτωση. 

Αναγνωρίζοντας την ανάγκη να διαφυλαχθεί η δέουσα διαδικασία και να 

διασφαλισθεί η ύπαρξη δίκαιων και σαφών διαδικασιών για τη διαγραφή   από 

τον κατάλογο ατόμων και φορέων που υπόκεινται σε κυρώσεις, ατόμων και 

φορέων που έχουν συμπεριληφθεί στον εν λόγω κατάλογο σύμφωνα με την 

απόφαση 2206 (2015), όπως έχει τροποποιηθεί. 

Τονίζοντας ότι τα μέτρα που επιβάλλονται με την παρούσα απόφαση δεν 

έχουν ως στόχο τη δημιουργία δυσμενών ανθρωπιστικών επιπτώσεων για τον 

άμαχο πληθυσμό του Νοτίου Σουδάν και υπενθυμίζοντας την παράγραφο 1 της 

απόφασης 2664 (2022), στην οποία προβλέπεται ότι η παροχή, επεξεργασία ή 

πληρωμή κεφαλαίων, άλλων χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων ή 

οικονομικών πόρων ή η παροχή αγαθών και υπηρεσιών, από ορισμένους φορείς 

ή οργανώσεις, που είναι αναγκαίες για τη διασφάλιση της έγκαιρης παράδοσης 

ανθρωπιστικής βοήθειας ή την υποστήριξη άλλων δραστηριοτήτων προς 
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υποστήριξη βασικών ανθρώπινων αναγκών, επιτρέπονται και δεν αποτελούν 

παραβίαση του μέτρου της δέσμευσης περιουσιακών στοιχείων. 

Εκφράζοντας βαθιά ανησυχία για τα πορίσματα και τα συμπεράσματα 

που έγιναν γνωστά μέσω της Τελικής Έκθεσης για το 2024 της Ομάδας 

Εμπειρογνωμόνων των Ηνωμένων Εθνών για το Νότιο Σουδάν (S/2024/343) και 

υπογραμμίζοντας ότι η ένοπλη βία, η ατιμωρησία και η κατάχρηση δημοσίων 

εσόδων μπορεί να έχουν καταστροφικό αντίκτυπο στην κοινωνία και στους 

πολίτες, να αποδυναμώσουν τους δημοκρατικούς θεσμούς, να υπονομεύσουν το 

κράτος δικαίου, να διαιωνίσουν τις βίαιες συρράξεις, να διευκολύνουν τις 

παράνομες δραστηριότητες, να εκτρέψουν την ανθρωπιστική βοήθεια ή να 

δυσχεράνουν την παράδοσή της και να υπονομεύσουν τις οικονομικές αγορές. 

Επίσης εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για την απειλή κατά της ειρήνης 

και ασφάλειας στο Νότιο Σουδάν που προκύπτει από την παράνομη μεταφορά, 

την αποσταθεροποιητική συσσώρευση και την κακή χρήση μικρών και ελαφρών 

όπλων και εκφράζοντας, περαιτέρω, ανησυχία διότι η παράνομη εμπορία και 

εκτροπή όπλων και σχετικού υλικού κάθε τύπου υπονομεύουν το κράτος δικαίου 

και έχουν τη δυνατότητα να υπονομεύσουν το σεβασμό για το διεθνές 

ανθρωπιστικό δίκαιο, να εμποδίσουν την παροχή ανθρωπιστικής βοήθειας και 

να έχουν ευρείας έκτασης αρνητικές ανθρωπιστικές και κοινωνικοοικονομικές 

συνέπειες. 

Αναγνωρίζοντας τη συνεργασία των αρχών του Νοτίου Σουδάν με την 

Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και ενθαρρύνοντας έντονα τις αρχές του Νοτίου 

Σουδάν να συνεχίσουν τη συνεργασία τους με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων και 

να αποτρέψουν κάθε παρακώλυση στην εφαρμογή της εντολής της. 

Λαμβάνοντας υπόψη την έκθεση του Γενικού Γραμματέα σχετικά με 

τους δείκτες προόδου αναφορικά με την απαγόρευση πώλησης και παροχής 

όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού (εμπάργκο όπλων) στο Νότιο Σουδάν 

(S/2021/321). 

Λαμβάνοντας υπόψη την έκθεση του Γενικού Γραμματέα της 15ης 

Απριλίου 2024 (S/2024/309), όπως ζητείται στην παράγραφο 5 της απόφασης 

2633 (2022), στην οποία παρέχεται αξιολόγηση της προόδου που έχει επιτευχθεί 

ως προς τους κύριους δείκτες προόδου. 

Κρίνοντας ότι η κατάσταση στο Νότιο Σουδάν συνεχίζει να αποτελεί 

απειλή για τη διεθνή ειρήνη και την ασφάλεια στην περιοχή. 

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη των Ηνωμένων 

Εθνών: 
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Απαγόρευση πώλησης και παροχής όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού 

(εμπάργκο όπλων) και Επιθεωρήσεις 

 

1.  Αποφασίζει να ανανεώσει, έως την 31η Μαΐου 2025, την ισχύ των 

μέτρων περί όπλων που έχουν επιβληθεί με την παράγραφο 4 της απόφασης 

2428 (2018) και επιβεβαιώνει τις διατάξεις της παραγράφου 5 της απόφασης 

2428 (2018), καθώς και εκείνες της παραγράφου 2 της απόφασης 2683 (2023) 

σύμφωνα με τις οποίες δεν εφαρμόζονται πλέον οι απαιτήσεις γνωστοποίησης 

σχετικά με την προμήθεια, πώληση ή μεταφορά μη θανατηφόρου στρατιωτικού 

εξοπλισμού, αποκλειστικά προς υποστήριξη της εφαρμογής των όρων της 

ειρηνευτικής συμφωνίας, καθώς και σχετικής τεχνικής βοήθειας ή εκπαίδευσης 

σε μη θανατηφόρο στρατιωτικό εξοπλισμό. 

2.  Επαναλαμβάνει την ετοιμότητά του να επανεξετάσει τα μέτρα 

της απαγόρευσης πώλησης και παροχής όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού  

(εμπάργκο όπλων), μεταξύ άλλων μέσω της τροποποίησης, της αναστολής ή της 

προοδευτικής άρσης τους, υπό το φως της προόδου που θα έχει επιτευχθεί ως 

προς τους καίριους δείκτες προόδου όπως παρατίθενται στην παράγραφο 2 της 

απόφασης 2577 (2021) και ενθαρρύνει τις αρχές του Νοτίου Σουδάν να 

σημειώσουν περαιτέρω πρόοδο στην κατεύθυνση αυτή. 

3.  Καλεί εκ νέου την Ανανεωμένη Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής 

Ενότητας να σημειώσει πρόοδο στην εφαρμογή των μεταρρυθμίσεων 

διαχείρισης των δημοσίων οικονομικών στην Ανανεωμένη Συμφωνία, μεταξύ 

άλλων καθιστώντας προσβάσιμα στο κοινό τα στοιχεία για όλα τα έσοδα, τις 

δαπάνες, τα ελλείμματα και τα χρέη της Ανανεωμένης Μεταβατικής 

Κυβέρνησης Εθνικής Ενότητας και περαιτέρω καλεί εκ νέου την Ανανεωμένη 

Μεταβατική Κυβέρνηση Εθνικής Ενότητας να ιδρύσει το Υβριδικό Δικαστήριο 

για το Νότιο Σουδάν και να συστήσει την Επιτροπή για την Αλήθεια, τη 

Συμφιλίωση και τη Θεραπεία και την Αρχή Αποζημιώσεων και Αποκατάστασης. 

4.  Ζητά, σε σχέση με το θέμα αυτό, από το Γενικό Γραμματέα, σε 

στενή διαβούλευση με την Αποστολή του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη 

Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν (UNMISS) και την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, 

να διεξάγουν, όχι αργότερα από τις 15 Απριλίου 2025, αξιολόγηση της προόδου 

που θα έχει επιτευχθεί ως προς τους καίριους δείκτες προόδου που παρατίθενται 

στην παράγραφο 2 της απόφασης 2577 (2021). 
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5.  Ζητά από τις αρχές του Νοτίου Σουδάν να υποβάλουν έκθεση, 

όχι αργότερα από τις 15 Απριλίου 2025, προς την Επιτροπή που έχει συσταθεί  

σύμφωνα με την απόφαση 2206 (2015) αναφορικά με το Νότιο Σουδάν (εφεξής 

«η Επιτροπή») σχετικά με την πρόοδο που θα έχει επιτευχθεί ως προς τους 

καίριους δείκτες προόδου της παραγράφου 2 της απόφασης 2577 (2021) και 

προσκαλεί τις αρχές του Νοτίου Σουδάν να υποβάλουν έκθεση σχετικά με την 

πρόοδο που θα έχει επιτευχθεί ως προς την εφαρμογή των μεταρρυθμίσεων της 

παραγράφου 4. 

6.  Τονίζει τη σημασία της συμπερίληψης, στις γνωστοποιήσεις ή 

στα αιτήματα εξαίρεσης σύμφωνα με την παράγραφο 5 της απόφασης 2428 

(2018), κάθε σχετικής πληροφορίας, συμπεριλαμβανομένου του σκοπού της 

χρήσης, του τελικού χρήστη, των τεχνικών προδιαγραφών και της ποσότητας 

του προς αποστολή εξοπλισμού και, όπου είναι εφικτό, του προμηθευτή, της 

προτεινόμενης ημερομηνίας παράδοσης, του τρόπου μεταφοράς και του 

δρομολογίου των αποστολών. 

7.  Υπογραμμίζει ότι οι αποστολές όπλων που γίνονται κατά 

παράβαση της παρούσας απόφασης ενέχουν τον κίνδυνο πυροδότησης 

συρράξεων και συνεισφέρουν σε περαιτέρω αστάθεια και παροτρύνει έντονα 

όλα τα Κράτη Μέλη να λάβουν επείγοντα μέτρα για τον εντοπισμό και την 

αποτροπή τέτοιου είδους αποστολών εντός του εδάφους τους. 

8.  Καλεί εκ νέου όλα τα Κράτη Μέλη, ιδιαίτερα τα Κράτη που 

συνορεύουν με το Νότιο Σουδάν, να επιθεωρούν, σύμφωνα με την εθνική τους 

νομοθεσία και σε συμφωνία με το διεθνές δίκαιο, ιδιαίτερα το δίκαιο της 

θάλασσας και τις σχετικές διεθνείς συμφωνίες πολιτικής αεροπορίας, όλα τα 

φορτία προς το Νότιο Σουδάν, στο έδαφός τους, συμπεριλαμβανομένων των 

λιμένων και των αεροδρομίων, σε περίπτωση που το οικείο Κράτος διαθέτει 

πληροφορίες που παρέχουν εύλογες υπόνοιες ότι το φορτίο περιλαμβάνει 

αντικείμενα των οποίων η προμήθεια, η πώληση ή η μεταφορά απαγορεύεται με 

βάση την παράγραφο 4 της απόφασης 2428 (2018), με σκοπό τη διασφάλιση της 

αυστηρής εφαρμογής αυτών των διατάξεων. 

 9. Αποφασίζει να εξουσιοδοτήσει όλα τα Κράτη Μέλη να, και 

αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα, όταν ανακαλύπτουν αντικείμενα των 

οποίων η προμήθεια, η πώληση ή η μεταφορά απαγορεύεται σύμφωνα με την 

παράγραφο 4 της απόφασης 2428 (2018), κατάσχουν και διαθέτουν 

(παραδείγματος χάρη μέσω καταστροφής, αχρήστευσης, αποθήκευσης ή 

μεταφοράς σε Κράτος διαφορετικό από τα Κράτη  προέλευσης ή προορισμού, 
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για διάθεση) τα εν λόγω αντικείμενα και αποφασίζει περαιτέρω ότι όλα τα 

Κράτη Μέλη θα συνεργάζονται σε αυτές τις προσπάθειες. 

10.  Ζητά από κάθε Κράτος Μέλος, όταν διεξάγει επιθεώρηση σύμφωνα με 

την παράγραφο 8 της παρούσας απόφασης, να υποβάλει ταχέως μία αρχική 

έγγραφη έκθεση στην Επιτροπή η οποία θα περιέχει, ιδιαίτερα, επεξήγηση των 

λόγων διεξαγωγής των επιθεωρήσεων, τα αποτελέσματα των επιθεωρήσεων, 

εάν υπήρξε συνεργασία ή όχι και, σε περίπτωση που εντοπιστούν αντικείμενα 

των οποίων η προμήθεια, πώληση ή μεταφορά απαγορεύεται, ζητά περαιτέρω 

από το οικείο Κράτος Μέλος να υποβάλει στην Επιτροπή εντός 30 ημερών μία 

μεταγενέστερη έγγραφη έκθεση, η οποία θα περιέχει τις σχετικές λεπτομέρειες 

για την επιθεώρηση, την κατάσχεση και τη διάθεση, καθώς και σχετικές 

λεπτομέρειες για τη μεταφορά, συμπεριλαμβανομένης της περιγραφής των 

αντικειμένων, της προέλευσής τους και του σκοπούμενου προορισμού τους, σε 

περίπτωση που οι εν λόγω πληροφορίες δεν υπάρχουν στην αρχική έκθεση. 
 

Στοχευμένες Κυρώσεις 

 

11.  Αποφασίζει να ανανεώσει έως την 31η Μαΐου 2025 την ισχύ των 

ταξιδιωτικών και οικονομικών μέτρων που έχουν επιβληθεί με τις παραγράφους 

9 και 12 της απόφασης 2206 (2015) και επιβεβαιώνει τις διατάξεις των 

παραγράφων 10, 11, 13, 14 και 15 της απόφασης 2206 (2015) και των 

παραγράφων 13, 14, 15 και 16 της απόφασης 2428 (2018). 

12. Αποφασίζει να τηρεί τα μέτρα των οποίων η ισχύς ανανεώθηκε 

με την παράγραφο 11 υπό συνεχή επανεξέταση, υπό το φως της προόδου που θα 

έχει επιτευχθεί ως προς την υλοποίηση όλων των διατάξεων της Ανανεωμένης 

Συμφωνίας και των εξελίξεων σχετικά με τις παραβιάσεις και τις καταπατήσεις 

των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, συμπεριλαμβανομένης της σχετιζόμενης με τη 

σύρραξη σεξουαλικής βίας και εκφράζει την ετοιμότητά του να εξετάσει την 

προσαρμογή των μέτρων της παραγράφου 12, μεταξύ άλλων μέσω της 

τροποποίησης, της αναστολής, της άρσης ή της ενίσχυσης των μέτρων ώστε να 

ανταποκριθεί στην κατάσταση. 

13. Υπογραμμίζει την προθυμία του να επιβάλει στοχευμένες 

κυρώσεις προκειμένου να υποστηρίξει την εύρεση περιεκτικής και βιώσιμης 

ειρήνης στο Νότιο Σουδάν και σημειώνει ότι η Επιτροπή μπορεί να εξετάσει 

αιτήματα για τη διαγραφή ατόμων και φορέων από τον κατάλογο κυρώσεων. 

14. Επιβεβαιώνει ότι οι διατάξεις της παραγράφου 9 της απόφασης 

2206 (2015) εφαρμόζονται σε άτομα και ότι οι διατάξεις της παραγράφου 12 της 
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απόφασης 2206 (2015) εφαρμόζονται σε άτομα και φορείς, όπως έχουν 

καθοριστεί για τέτοιου είδους μέτρα από την Επιτροπή, ως υπεύθυνοι ή συνεργοί 

ή εμπλεκόμενοι, άμεσα ή έμμεσα, σε ενέργειες ή πολιτικές που απειλούν την 

ειρήνη, την ασφάλεια ή τη σταθερότητα του Νοτίου Σουδάν και περαιτέρω 

επιβεβαιώνει ότι οι διατάξεις των παραγράφων 9 και 12 της απόφασης 2206 

(2015) εφαρμόζονται σε άτομα, όπως έχουν καθοριστεί για τα εν λόγω μέτρα 

από την Επιτροπή, τα οποία είναι επικεφαλής ή μέλη οποιουδήποτε φορέα, 

συμπεριλαμβανομένης οποιασδήποτε κυβερνητικής ομάδας, αντιπολιτευτικής 

ομάδας, πολιτοφυλακής ή άλλης ομάδας του Νοτίου Σουδάν που έχει εμπλακεί 

ή της οποίας τα μέλη έχουν εμπλακεί σε οιαδήποτε από τις δραστηριότητες που 

περιγράφονται στην παρούσα παράγραφο και στην παράγραφο 16. 

15.       Επιβεβαιώνει ότι οι ενέργειες ή πολιτικές που περιγράφονται στην 

παράγραφο 14 ανωτέρω μπορεί να περιλαμβάνουν, ενδεικτικά, τα κριτήρια που 

παρατίθενται στην παράγραφο 15 της απόφασης 2521 (2020) και υπογραμμίζει 

ότι ενέργειες ή πολιτικές που έχουν ως σκοπό την παρεμπόδιση της διεξαγωγής 

ή της νομιμότητας ελεύθερων και δίκαιων εκλογών στο Νότιο Σουδάν, μεταξύ 

άλλων μέσω της παρεμπόδισης ή διαστρέβλωσης των προεκλογικών 

προπαρασκευαστικών δραστηριοτήτων, αποτελούν επίσης λόγο καθορισμού 

στον κατάλογο ατόμων και φορέων που υπόκεινται σε κυρώσεις. 

 16. Εκφράζει ανησυχία για τις αναφορές σχετικά με την υπεξαίρεση 

και την εκτροπή δημοσίων πόρων που θέτουν σε κίνδυνο την ειρήνη, την 

ασφάλεια και τη σταθερότητα του Νοτίου Σουδάν, εκφράζει σοβαρή ανησυχία 

για τις αναφορές περί οικονομικών ατασθαλιών και περί έλλειψης διαφάνειας, 

εποπτείας και οικονομικής διακυβέρνησης που θέτουν σε κίνδυνο την ειρήνη, 

τη σταθερότητα και την ασφάλεια του Νοτίου Σουδάν και δεν συμμορφώνονται 

με το Κεφάλαιο IV της Ανανεωμένης Συμφωνίας και, στο πλαίσιο αυτό, 

υπογραμμίζει ότι τα άτομα που εμπλέκονται σε ενέργειες ή πολιτικές που έχουν 

ως σκοπό ή αποτέλεσμα την επέκταση ή παράταση της σύρραξης στο Νότιο 

Σουδάν ενδέχεται να συμπεριληφθούν στον κατάλογο των ταξιδιωτικών και 

οικονομικών μέτρων. 

 

Επιτροπή Κυρώσεων και Ομάδα Εμπειρογνωμόνων 

 

 17. Τονίζει τη σημασία της διενέργειας τακτικών διαβουλεύσεων με 

τα ενδιαφερόμενα Κράτη Μέλη, τους διεθνείς, περιφερειακούς και 

υποπεριφερειακούς οργανισμούς, καθώς και με την Αποστολή του Οργανισμού 
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Ηνωμένων Εθνών στη Δημοκρατία του Νοτίου Σουδάν (UNMISS), ανάλογα με 

την ανάγκη, ιδιαίτερα με τα γειτονικά Κράτη και τα Κράτη της περιοχής, 

προκειμένου να διασφαλιστεί η πλήρης εφαρμογή των μέτρων της παρούσας 

απόφασης και, στο πλαίσιο αυτό, παροτρύνει την Επιτροπή να εξετάσει, όπου 

και όταν κρίνεται κατάλληλο, το ενδεχόμενο πραγματοποίησης επισκέψεων σε 

επιλεγμένες χώρες από τον Πρόεδρο και/ή τα μέλη της Επιτροπής. 

18. Αποφασίζει να παρατείνει έως την 1η Ιουλίου 2025 την εντολή 

της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων όπως ορίστηκε στην παράγραφο 19 της 

απόφασης 2428 (2018) και αποφασίζει ότι η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων θα 

παράσχει στο Συμβούλιο, κατόπιν συζήτησης με την Επιτροπή, μία ενδιάμεση 

έκθεση έως την 1η Δεκεμβρίου 2024, μία τελική έκθεση έως την 1η Μαΐου 2025 

και, εκτός από τους μήνες κατά τους οποίους θα παρασχεθούν οι 

προαναφερθείσες εκθέσεις, ενημερώσεις κάθε μήνα και υπενθυμίζει την 

παράγραφο 6 της απόφασης 2664 (2022), στην οποία δίνεται η οδηγία στην 

Επιτροπή, με τη βοήθεια της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων, να επιβλέπει την 

εφαρμογή της παραγράφου 1 της απόφασης 2664 (2022), 

συμπεριλαμβανομένου οποιουδήποτε κινδύνου εκτροπής. 

19. Ζητά από τη Γραμματεία να συμπεριλάβει στην Ομάδα 

Εμπειρογνωμόνων την απαραίτητη εμπειρογνωμοσύνη σε θέματα φύλου, 

σύμφωνα με την παράγραφο 6 της απόφασης 2242 (2015) και ενθαρρύνει την 

Ομάδα να εντάξει το φύλο ως οριζόντιο ζήτημα σε όλες τις έρευνες και εκθέσεις 

της. 

20. Καλεί όλα τα μέρη και όλα τα Κράτη Μέλη, καθώς επίσης και 

τους διεθνείς, περιφερειακούς και υποπεριφερειακούς οργανισμούς να 

διασφαλίσουν τη συνεργασία με την Ομάδα Εμπειρογνωμόνων, μεταξύ άλλων 

μέσω της παροχής οποιασδήποτε πληροφορίας περί παράνομων μεταβιβάσεων 

πλούτου από το Νότιο Σουδάν σε χρηματοοικονομικά, περιουσιακά και 

επιχειρηματικά δίκτυα και περαιτέρω παροτρύνει όλα τα εμπλεκόμενα Κράτη 

Μέλη να διασφαλίσουν την ασφάλεια των μελών της Ομάδας 

Εμπειρογνωμόνων και την απρόσκοπτη πρόσβαση, ιδιαίτερα σε άτομα, έγγραφα 

και χώρους, προκειμένου η Ομάδα Εμπειρογνωμόνων να εκτελέσει την εντολή 

της. 

21. Ζητά από τον Ειδικό Αντιπρόσωπο του Γενικού Γραμματέα για 

τα Παιδιά και τις Ένοπλες Συρράξεις και τον Ειδικό Αντιπρόσωπο για τη 

Σεξουαλική Βία κατά τη διάρκεια Συρράξεων, να μοιραστούν σχετικές 

πληροφορίες με την Επιτροπή, σύμφωνα με την παράγραφο 7 της απόφασης 
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1960 (2010) και την παράγραφο 9 της απόφασης 1998 (2011) και καλεί τον 

Ύπατο Αρμοστή για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα να μοιραστεί σχετικές 

πληροφορίες  με την Επιτροπή, όποτε χρειάζεται. 

22. Ενθαρρύνει την έγκαιρη ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ της 

Αποστολής του Οργανισμού Ηνωμένων Εθνών στη Δημοκρατία του Νοτίου 

Σουδάν (UNMISS) και της Ομάδας Εμπειρογνωμόνων και ζητά από την 

προαναφερθείσα Αποστολή να συνδράμει την Επιτροπή και την Ομάδα 

Εμπειρογνωμόνων, στο πλαίσιο της εντολής και των δυνατοτήτων της. 

23. Καλεί την Ανανεωμένη Μεικτή Επιτροπή Εποπτείας και 

Αξιολόγησης (RJMEC) να μοιραστεί με το Συμβούλιο σχετικές πληροφορίες, 

όπως ενδείκνυται, για την εκ μέρους της αξιολόγηση της υλοποίησης της 

Ανανεωμένης Συμφωνίας από τα συμβαλλόμενα μέρη, την τήρηση της 

Συμφωνίας για την Κατάπαυση των Εχθροπραξιών, την Προστασία των Αμάχων 

και την Ανθρωπιστική Πρόσβαση (ACOH) και τη διευκόλυνση για απρόσκοπτη 

και ασφαλή πρόσβαση σε ανθρωπιστική βοήθεια. 

24. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται με το ζήτημα. 

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.

  Αθήνα, 26 Ιουλίου 2024

Ο Υπουργός 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΓΕΡΑΠΕΤΡΙΤΗΣ

Ι

    Αριθμ. Φ.:3440/ΑΣ 40706 (2)
Απόφαση 2733 (2024) του Συμβουλίου Ασφαλείας Ο.Η.Ε. σχετικά με τη Λιβύη.

  Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

  Έχοντας υπόψη:
Το άρθρο 1 του α.ν. 92 της 3/10.8.1967 «Περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 

Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρμογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της Γενικής Συνελεύσεως» 
(Α’ 139).

Προβαίνουμε στη δημοσίευση της απόφασης 2733 (2024) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών η 
οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον Α.Ν. 585/1945, υπο-
χρεωτική για τα κράτη μέλη του Οργανισμού και παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση προς τις 
διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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                                        Resolution 2733 (2024) 
 
Adopted by the Security Council at its 9644th meeting, on 31 May 2024 
 
The Security Council, 
  
Recalling its resolution 1970 (2011) imposing the arms embargo on Libya and all its subsequent 
relevant resolutions, 
 
Recalling its resolutions 2292 (2016), 2357 (2017), 2420 (2018), 2473 (2019), 2526 (2020), 2578 
(2021), 2635 (2022) and 2684 (2023) concerning the strict implementation of the arms embargo 
on the high seas off the coast of Libya, 
  
Reaffirming its resolution 2702 (2023), 
 
Recognizing the leading role of the Committee established pursuant to resolution 1970 (2011) 
(“the Committee”), in monitoring the implementation of the sanctions measures, as per its 
mandate outlined in paragraph 24 of 1970 (2011), 
  
Recalling the obligation of Member States, acting nationally or through regional organisations 
under the authorisations set out in resolution 2292 (2016) to strictly comply with all its provisions, 
 
Also recognizing the important role of neighbouring countries and regional organizations, 
  
Mindful of its primary responsibility for the maintenance of international peace and security 
under the Charter of the United Nations, 
 
Reaffirming its determination that terrorism, in all forms and manifestations, constitutes one of 
the most serious threats to peace and security, 
 
Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, 
 
1. Decides to extend the authorizations as set out in resolution 2684 (2023) for a further 12 
months from the date of this resolution; 
 
2. Decides that paragraph 5 of resolution 2292 shall be replaced by the following: 

“Authorises all Member States, acting nationally or through regional organisations, to, and 
decides that all such Member States shall, upon discovery of items prohibited by paragraph 9 or 
10 of resolution 1970 (2011), as modified by paragraph 13 of resolution 2009 (2011), paragraphs 
9 and 10 of resolution 2095 (2013), and paragraph 8 of resolution 2174 (2014), seize and dispose 
(through destruction or rendering inoperable) of such items, or, subject to approval by the 
Committee within 90 days after request, dispose (such as through storage or transfer to a State 
other than the originating or destination States for disposal) of such items, without prejudice to 
the right of the Member State, acting nationally or through regional organisations, to safely retain 
those items in a holding area prior to disposal, further reaffirms its decision that all Member 
States shall cooperate in such efforts, authorises Member States, acting nationally or through 
regional organisations, to collect evidence directly related to the carriage of such items in the 
course of such inspections, and urges Member States, acting nationally or through regional 
organisations, to avoid causing harm to the marine environment or to the safety of navigation;” 
 
3. Decides that for the purposes of paragraph 5 of resolution 2292 (2016), as amended by 
paragraph 2 of this resolution, the Member State, acting nationally or through regional 
organisations, who seizes and disposes (through destruction or rendering inoperable) of such 
items shall notify the Committee of such disposal within 30 days providing details of all items 
disposed of and the precise manner in which they were disposed of; 
 
4. Decides that for the purposes of paragraph 5 of resolution 2292 (2016), as amended by 
paragraph 2 of this resolution, the Committee shall be deemed to have refused the request in the 
absence of an approval within 90 days, subject to any extension to that period agreed by the 
Committee, and following any such lack of approval, the relevant State, acting nationally or 
through a regional organisations, may submit an updated request for approval to the Committee; 
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5. Requests the Secretary-General to report to the Security Council within six months and eleven 
months of the adoption of this resolution on its implementation; 
 
6. Decides to remain actively seized of the matter. 
 
 

Απόφαση 2733 (2024) 

Υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας κατά την 9644η συνεδρίασή του, 
στις 31 Μαῒου 2024   

 

Το Συμβούλιο Ασφαλείας: 
 

Υπενθυμίζοντας την απόφασή του 1970 (2011), με την οποία επιβλήθηκε 

απαγόρευση πώλησης και προμήθειας όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού 

(εμπάργκο όπλων) στη Λιβύη και όλες τις μεταγενέστερες σχετικές αποφάσεις 

του. 
 

Υπενθυμίζοντας τις αποφάσεις του 2292 (2016), 2357 (2017), 2420 

(2018), 2473 (2019), 2526 (2020), 2578 (2021), 2635 (2022) και 2684 (2023) 

σχετικά με την αυστηρή τήρηση της απαγόρευσης πώλησης και προμήθειας 

όπλων και στρατιωτικού εξοπλισμού στην ανοιχτή θάλασσα, ανοιχτά των ακτών 

της Λιβύης. 

Επιβεβαιώνοντας την απόφασή του 2702 (2023). 

Αναγνωρίζοντας τον πρωταρχικό ρόλο της Επιτροπής που συστάθηκε 

σύμφωνα με την απόφαση 1970 (2011) (εφεξής “η Επιτροπή) στην επίβλεψη της 

εφαρμογής των μέτρων που σχετίζονται με κυρώσεις, σύμφωνα με την εντολή 

της που παρατίθεται στην παράγραφο 24 της απόφασης 1970 (2011). 

Υπενθυμίζοντας την υποχρέωση των Κρατών Μελών, ενεργώντας σε 

εθνικό επίπεδο ή μέσω περιφερειακών οργανισμών σύμφωνα με τις 

εξουσιοδοτήσεις που παρατίθενται στην απόφαση 2292 (2016), να 

συμμορφώνονται αυστηρά με όλες τις διατάξεις της. 

 Αναγνωρίζοντας, επίσης, το σημαντικό ρόλο των γειτονικών κρατών και 

των περιφερειακών οργανισμών. 

Έχοντας επίγνωση της πρωταρχικής του ευθύνης για τη διατήρηση της 

διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας σύμφωνα με το Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών. 

Επιβεβαιώνοντας την απόφασή του ότι η τρομοκρατία, σε όλες τις 

μορφές και εκδηλώσεις της, αποτελεί μια από τις πιο σοβαρές απειλές για την 

ειρήνη και την ασφάλεια. 
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να συνεργάζονται στις προσπάθειες αυτές, εξουσιοδοτεί τα Κράτη Μέλη, 

ενεργώντας σε εθνικό επίπεδο ή μέσω περιφερειακών οργανισμών, να 

συγκεντρώνουν αποδεικτικά στοιχεία που σχετίζονται άμεσα με τη μεταφορά 

των εν λόγω αντικειμένων, κατά τη διάρκεια των επιθεωρήσεων αυτών, και 

προτρέπει τα Κράτη Μέλη, ενεργώντας σε εθνικό επίπεδο ή μέσω 

περιφερειακών οργανισμών, να αποφεύγουν την πρόκληση βλάβης στο 

θαλάσσιο περιβάλλον ή στην ασφάλεια της ναυσιπλοΐας”. 

3.    Αποφασίζει ότι για τους σκοπούς της παραγράφου 5 της απόφασης 2292 

(2016), όπως τροποποιήθηκε με την παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης, το 

Κράτος Μέλος που ενεργεί σε εθνικό επίπεδο ή μέσω περιφερειακών 

οργανισμών και το οποίο κατάσχει και διαθέτει (μέσω καταστροφής ή 

αχρήστευσης) τα εν λόγω αντικείμενα θα γνωστοποιεί στην Επιτροπή τη 

διάθεση αυτή εντός 30 ημερών, παρέχοντας λεπτομέρειες για όλα τα 

αντικείμενα που διατέθηκαν και για τον ακριβή τρόπο με τον οποίο διατέθηκαν. 

Ενεργώντας σύμφωνα με το Κεφάλαιο VII του Χάρτη των Ηνωμένων 

Εθνών: 

1.  Αποφασίζει να παρατείνει την ισχύ των εξουσιοδοτήσεων, όπως 

παρατίθενται στην απόφαση 2684 (2023), για περαιτέρω διάστημα 12 μηνών 

από την ημερομηνία της παρούσας απόφασης. 

2.   Αποφασίζει ότι η παράγραφος 5 της απόφασης 2292 (2016) αντικαθίσταται 

ως εξής: 

“Εξουσιοδοτεί όλα τα Κράτη Μέλη, ενεργώντας σε εθνικό επίπεδο ή μέσω 

περιφερειακών οργανισμών να, και αποφασίζει ότι όλα τα εν λόγω Κράτη Μέλη 

θα, όταν ανακαλύπτουν αντικείμενα που απαγορεύονται από την παράγραφο 9 

ή 10 της απόφασης 1970 (2011), όπως έχει τροποποιηθεί με την παράγραφο 13 

της απόφασης 2009 (2011), τις παραγράφους 9 και 10 της απόφασης 2095 (2013) 

και την παράγραφο 8 της απόφασης 2174 (2014), κατάσχουν και διαθέτουν 

(μέσω καταστροφής ή αχρήστευσης) τα εν λόγω αντικείμενα, ή, υπό την 

προϋπόθεση της έγκρισης της Επιτροπής εντός 90 ημερών κατόπιν σχετικού 

αιτήματος, διαθέτουν (παραδείγματος χάρη μέσω αποθήκευσης ή μεταφοράς σε 

Κράτος άλλο από τα Κράτη προέλευσης ή προορισμού, προς διάθεση) τα εν 

λόγω αντικείμενα, δίχως να θίγεται το δικαίωμα του Κράτους Μέλους, 

ενεργώντας σε εθνικό επίπεδο ή μέσω περιφερειακών οργανισμών, να κρατήσει 

με ασφαλή τρόπο τα αντικείμενα αυτά σε μια εγκατάσταση αποθήκευσης πριν 

από τη διάθεση, επιβεβαιώνει, περαιτέρω, την απόφασή του όλα τα Κράτη Μέλη 
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4.   Αποφασίζει ότι για τους σκοπούς της παραγράφου 5 της απόφασης 2292 

(2016), όπως τροποποιήθηκε με την παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης,  η 

Επιτροπή θα θεωρείται ότι έχει αρνηθεί το αίτημα, εφόσον δεν υφίσταται 

έγκριση εντός 90 ημερών, υπό την αίρεση τυχόν παράτασης στην εν λόγω 

περίοδο που θα έχει συμφωνηθεί από την Επιτροπή, και, σε συνέχεια τυχόν 

απουσίας έγκρισης κατά τα ανωτέρω, το οικείο Κράτος, ενεργώντας σε εθνικό 

επίπεδο ή μέσω περιφερειακών οργανισμών, μπορεί να υποβάλει 

επικαιροποιημένο αίτημα για έγκριση στην Επιτροπή. 

5. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα να υποβάλει έκθεση στο Συμβούλιο 

Ασφαλείας εντός έξι και έντεκα μηνών από την υιοθέτηση της παρούσας 

απόφασης, σχετικά με την εφαρμογή της. 

6. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται ενεργά με το ζήτημα. 

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.

  Αθήνα, 26 Ιουλίου 2024

Ο Υπουργός
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΓΕΡΑΠΕΤΡΙΤΗΣ   
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*01001290508240024*

Ταχυδρομική Διεύθυνση: Καποδιστρίου 34, τ.κ. 10432, Αθήνα

ΤΗΛΕΦΩΝΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ: 210 5279000 - fax: 210 5279054

ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΚΟΙΝΟΥ 

Πωλήσεις - Συνδρομές: (Ισόγειο, τηλ. 210 5279178 - 180)
Πληροφορίες: (Ισόγειο, Γρ. 3 και τηλεφ. κέντρο 210 5279000) 
Παραλαβή Δημ. Ύλης: (Ισόγειο, τηλ. 210 5279167, 210 5279139) 

Ωράριο για το κοινό: Δευτέρα ως Παρασκευή: 8:00 - 13:30

Ιστότοπος: www.et.gr 

Πληροφορίες σχετικά με την λειτουργία 
του ιστότοπου: helpdesk.et@et.gr 

Αποστολή ψηφιακά υπογεγραμμένων 
εγγράφων προς δημοσίευση στο ΦΕΚ: 
webmaster.et@et.gr 

Πληροφορίες για γενικό πρωτόκολλο 
και αλληλογραφία: grammateia@et.gr

Το Εθνικό Τυπογραφείο αποτελεί δημόσια υπηρεσία υπαγόμενη στην Προεδρία της Κυβέρ-
νησης και έχει την ευθύνη τόσο για τη σύνταξη, διαχείριση, εκτύπωση και κυκλοφορία των 
Φύλλων της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως (ΦΕΚ), όσο και για την κάλυψη των εκτυπωτικών - 
εκδοτικών αναγκών του δημοσίου και του ευρύτερου δημόσιου τομέα (ν. 3469/2006/Α΄ 131 
και π.δ. 29/2018/Α΄58). 

1. ΦΥΛΛΟ ΤΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΦΕΚ) 

• Τα ΦΕΚ σε ηλεκτρονική μορφή διατίθενται δωρεάν στο www.et.gr, την επίσημη ιστο-
σελίδα του Εθνικού Τυπογραφείου. Όσα ΦΕΚ δεν έχουν ψηφιοποιηθεί και καταχωριστεί στην 
ανωτέρω ιστοσελίδα, ψηφιοποιούνται και αποστέλλονται επίσης δωρεάν με την υποβολή αί-
τησης, για την οποία αρκεί η συμπλήρωση των αναγκαίων στοιχείων σε ειδική φόρμα στον 
ιστότοπο www.et.gr. 

• Τα ΦΕΚ σε έντυπη μορφή διατίθενται σε μεμονωμένα φύλλα είτε απευθείας από το Τμή-
μα Πωλήσεων και Συνδρομητών, είτε ταχυδρομικά με την αποστολή αιτήματος παραγγελίας 
μέσω των ΚΕΠ, είτε με ετήσια συνδρομή μέσω του Τμήματος Πωλήσεων και Συνδρομητών. 
Tο κόστος ενός ασπρόμαυρου ΦΕΚ από 1 έως 16 σελίδες είναι 1,00 €, αλλά για κάθε επιπλέον 
οκτασέλιδο (ή μέρος αυτού) προ σαυξάνεται κατά 0,20 €. Το κόστος ενός έγχρωμου ΦΕΚ από 
1 έως 16 σελίδες είναι 1,50 €, αλλά για κάθε επιπλέον οκτασέλιδο (ή μέρος αυτού) προσαυξά-
νεται κατά 0,30 €.  To τεύχος Α.Σ.Ε.Π. διατίθεται δωρεάν.

• Τρόποι αποστολής κειμένων προς δημοσίευση: 

Α. Τα κείμενα προς δημοσίευση στο ΦΕΚ, από τις υπηρεσίες και τους φορείς του 
δημο σίου, αποστέλλονται ηλεκτρονικά στη διεύθυνση webmaster.et@et.gr με χρήση 
προηγμέ νης ψηφιακής υπογραφής και χρονοσήμανσης. 

Β. Κατ’ εξαίρεση, όσοι πολίτες δεν διαθέτουν προηγμένη ψηφιακή υπογραφή μπορούν 
είτε να αποστέλλουν ταχυδρομικά, είτε να καταθέτουν με εκπρόσωπό τους κείμενα προς 
δημοσίευση εκτυπωμένα σε χαρτί στο Τμήμα Παραλαβής και Καταχώρισης Δημοσιευμάτων. 

• Πληροφορίες, σχετικά με την αποστολή/κατάθεση εγγράφων προς δημοσίευση, την ημε-
ρήσια κυκλοφορία των Φ.Ε.Κ., με την πώληση των τευχών και με τους ισχύοντες τιμοκαταλό-
γους για όλες τις υπη ρεσίες μας, περιλαμβάνονται στoν ιστότοπο (www.et.gr). Επίσης μέσω 
του ιστότοπου δίδονται πληροφορίες σχετικά με την πορεία δημοσίευσης των εγγράφων, με 
βάση τον Κωδικό Αριθμό Δημοσιεύματος (ΚΑΔ). Πρόκειται για τον αριθμό που εκδίδει το Εθνι-
κό Τυπογραφείο για όλα τα κείμενα που πληρούν τις προϋποθέσεις δημοσίευσης. 

2. ΕΚΤΥΠΩΤΙΚΕΣ - ΕΚΔΟΤΙΚΕΣ ΑΝΑΓΚΕΣ ΤΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ 

Το Εθνικό Τυπογραφείο ανταποκρινόμενο σε αιτήματα υπηρεσιών και φορέων του δημοσίου 
αναλαμβάνει να σχεδιάσει και να εκτυπώσει έντυπα, φυλλάδια, βιβλία, αφίσες, μπλοκ, μηχανο-
γραφικά έντυπα, φακέλους για κάθε χρήση, κ.ά.  

Επίσης σχεδιάζει ψηφιακές εκδόσεις, λογότυπα και παράγει οπτικοακουστικό υλικό.

Πείτε μας τη γνώμη σας,

για να βελτιώσουμε τις υπηρεσίες μας,  συμπληρώνοντας την ειδική φόρμα στον ιστότοπό μας.

Πείτε μας τη γνώμη σας,
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